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Abstract 

Al-Sharia Al-Arabiya, a book written by Adonis, is one of his works dealing with critique, 

published almost thirty years ago. Despite its small size, the book encompasses integrated 

information about the nature of Arabic poetry and its evolution through history. The author 

meticulously explores Arabic poetry and discusses its foundations from the perspective of 

ancient critics and orators. The four chapters of the book include subjects on origins of 

Arabic poetry, identity of rhythm and music of poetry, analysis of aesthetic issues and their 

connection with Qur'anic research, and struggle between tradition and modernity. The 

Persian version of the book, published under the title ‘Boutigha-ye Arabi’, is one of the 

most recent works by Adonis translated into Persian. The book is translated by Amir Abu 

Sassani and Omid Pourhassan by Amir Kabir Publications in 2018. The analysis of the 

translation of the book shows that despite some grammatical errors and inaccuracies in 

choosing equivalents, the translators have provided a proper translation, transmitting the 

message and the content fluently and expressively. Adding diacritical marks to the Quranic 

verses as well as lines and words in the poems and including a list of sources and indexes in 

the final part of the translation are the advantages of the book. However, with respect to the 

translation, inconsistency in using equivalents, collocational clashes, and improper 

omissions at the word level are some of the weak points. 
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  يو مطالعات فرهنگ يپژوهشگاه علوم انسان ،يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش
  204 – 181، 1400 بهشتيشمارة دوم، ارد كم،ي و علمي ـ پژوهشي)، سال بيست ةعلمي (مقال نامة ماه

 ارزيابي برگردان كتاب

 العربية الشعرية

  اي ترجمه نقد مقابله رويكردبا 

  *اصغر شهبازي علي

  چكيده
آثار نقدي اوست كه از تاريخ نشر آن قريـب بـه سـي سـال      ةزمر ادونيس در الشعرية العربيةكتاب 

شـعر عربـي در گـذر     تحـول پيرامون سير  پارچه يكگذرد. اين اثر باوجود حجم اندك مطالبي  مي
كاود و از منظـر    تاريخ دارد. نويسنده در چهار فصل با نگاهي موشكافانه پيدايش شعر عربي را مي

آثـار  تـرين   تـازه    ةجمل ـ دهد. اين كتاب از  موردتحليل قرار ميمباني زيباشناختي آن را  ناقدان قديم
قلـم حسـين ابويسـاني و اميـد پورحسـن بـا عنـوان          ادونيس به فارسي اسـت كـه بـه    ةشد ترجمه

چاپ رسيد. بررسي و تحليل متن عربي با برگردان فارسي اين  ش به 1397در سال  عربي  بوطيقاي
و گزينـي   واژه  هـا در    گر اين است كه بـاوجود برخـي لغـزش     اثر با رويكرد نقد تقابلي ترجمه بيان

كـه  انـد   داده  اي ارائـه    سهوهاي دستوري مترجمان در انتقال پيام و مضمون عبارات برگردان ارزنده
و افزودن نمايه  ،آيات و ابيات عربي، تنظيم فهرست منابعگذاري  اعراب  د. كن   روان و رسا جلوه مي
امـا در بخـش محتـواي     ،آيـد   شـمار مـي   هاي مثبت اين ترجمه به  از ويژگي در بخش پاياني كتاب

بـا عناصـر   هـا   معـادل   سازي برگردان اصطلاحات ادبي، عدم تناسب برخـي     سان يكترجمه، عدم 
است كه رفع  يادشده ةهاي اصلي ترجم  جا از آسيب  هاي نابه  و حذف ،گزيني  نشين، خطا در واژه هم

  بعدي بر غناي اين ترجمه خواهد افزود.هاي   آن در چاپ
  اي ترجمه. ، ادونيس، نقد مقابلهبوطيقاي عربي ،الشعرية العربية :ها كليدواژه
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  . مقدمه1
 يافتن در كوشش زباني، خلاقيت ةقو كارانداختن به چون مثبتي آثار كنار در ترجمه گمان،  بي
 مسئله اين كه گيرد مي   قرار زباني هاي  لغزش فرود و فراز در گاه تازه بياني هاي  شيوه و ها  واژه
 عناصر اقتباس و ،دستوري هاي  برداري  گرته زباني، ةبني  كم ساختارهاي قالب در را خود اغلب

 اين ارزيابي ةعرص  در اصيل رويكردهاي از يكي. دهد  مي نشان آن مانند و ،بيگانه قاموسي
) است كه contrastive criticism( ترجمه اي مقابله   نقد رويكرد زباني منفي يا مثبت آمدهاي پي

 پردازد مي   متن دو ارزي هم   بررسي به شده   دو متن اصلي و ترجمه ةمنتقد با مقابل
 واژگان، بررسي رب مبتني اغلب رويكرد اين در زيابيار محور). 80: 1393 فريد   (خزاعي
طور منتزع  تأثير ادراكي و ادبي است كه نبايد به و زباني، هاي  گونه كلام، معناي ساختار،

 جمعي طور به متن يك آفرينش براي عوامل ايناز هم موردتوجه قرار گيرد؛ زيرا 
 از جدا اغلب اي   مقابله تحليل). 79: 1371 ساعدي پور لطفي  ( كنند مي   مساعي تشريك
 ةانگيز و ندارد وجود دو اين مياناما درواقع مرزي دقيق  ،شود   مي پنداشته ترجمه   ةمطالع
 است نسبي مفهومي كيفيت جاكه ازآن اما. است ترجمه كيفيت تعيين هريك در اصلي
 نسبي معيارهاي بر ،گيرد مي   انجام آن در كه بافتي و آن اهداف به باتوجه ،نيز يابي ارزش
 متنوعي ارزيابي رويكردهاي و نقدي الگوهاي زمينه اين در رو،   همين از است؛ استوار
 در ها آن   دستوري الگوهاي و ها زبان   اصالت تا) 8-7: 1390(پالامبو  است هدش مطرح

 اخير هاي سال   در مهم اين. ماند دور به منفي آثار و احتمالي هاي آسيب   از ترجمه يندافر
 پيوسته و بوده مطرح )translation studies( »ترجمه مطالعات« نام به مستقل اي حوزه   در

مختلف خود مورداهتمام  هاي قالب   در آثار ةترجم) quality( كيفيت تعيين و معرفي
  گرفته است. قرار

 بر تكيه با عربي بوطيقاي عنوان با العربية الشعرية كتاب ةترجم ،رو پيشِ   پژوهش در
 آثار برگردان جديدترين ةزمر در ترجمه اين. شد بررسي ترجمه اي مقابله   نقد رويكرد
 1397  سال در پورحسن اميد و ابويساني نحسي قلم به كه دآي   مي شمار به ايران در ادونيس

 از آن فلمؤ كه گفت بايد آن برگردان و اثر اين اهميت درباب. شد بازار ةروان
 تاريخ در وي سهم« و ،آيد مي   شمار به عرب معاصر نقد و شعر جريان رد ادبا تأثيرگذارترين

 »است اي   ملاحظه قابل سهم نوسخن، شاعر يك و هوشيار ناقد يك عنوان به ،عربي ادب
 عربي شعر پيدايش درباب را ادونيس مهم هاي ديدگاه   اثر اين). 207: 1387 كدكني(شفيعي 

 الثابت و المتحولكتاب  هاي  بحث امتداد در نوعي به و گذارد  مي نمايش هب آن تحول سير و
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 و شعر درباب شده ارائه هاي  تحليل و مباحث منطقي سير و نويسنده جامع نگاه. اوست
 ويژگي اثر اين به فرهنگ و ،محيط موسيقي، چون برجسته عناصر ديگر با آن ارتباط

 از اي پاره   منظر، اين از. است ساخته خارج عربي زبان ةمحدود از را آن و بخشيده فرازباني
 اي   مسئله. پنداشت مؤثر توان مي   نيز ايراني فرهنگ و زبان شناخت در را كتاب اين مطالب

  ؛اند داشته   اشاره آن به هم اثر اين برگردان مقدمة در مترجمان كه
كه بـه مخاطـب    فرهنگ ايراني نيز مصداق دارد... اين ة] دربارادونيساز سخنان [ برخي

 ،گويـد  مـي    چـه  ،بينـد  مـي   فكـر عربـي چـه     ايراني نشان دهند كه يك شاعر و روشـن 
 حضـور  كـه  بـود    اين ديگر هدف. گذارد مي مسائلي چه روي دست و چيست  دنبال به
 فهـم  بـراي  آن در شده مطرح   مباحث زيرا ؛نمود مي   ضروري فارسي زبان در كتاب  اين

  ).8: 1397(ادونيس  رسيد مي   نظر به مفيد خودي فرهنگ

 انتقـال  چراكـه  ؛شـود  مـي    روشـن  نيـز  اثر اين ةترجم كيفيت ارزيابي ،مهم اين به جهتوبا
 موجبـات  ترجمه، گذر ره از وي جايگاه اهميت دليل به بزرگ اديب اين هاي ديدگاه   درست
 اي مجموعـه    وي ةشـد  ترجمـه  آثار ديگر دركنار و شود مي   وي ةانديش با بهتر هرچه آشنايي
 ذكرشـده،  مطالـب بـه   توجه با. شود   مي   فراهم دانشجويان و انمند علاقه براي او آثار از كامل

 سؤال دو به يادشده كتاب ةترجم ارزيابي درجهت تا است تلاش در حاضر دياقتنا پژوهش
  :دهد ارائه مناسب پاسخي ذيل

نقـد تقـابلي    چهارچوبدر  الشعرية العربيةكتاب هاي ترجمة  ويژگي  ترين  برجسته  الف) 
  ؟اند كدامترجمه 

  از منظر شكلي و محتوا چه امتيازها و ايرادهايي دارد؟ الشعرية العربيةكتاب  ةب) ترجم
  
  . پيشينة پژوهش2
آثار او به فارسـي   ةاخير ترجمهاي  سال  اهميت جايگاه ادونيس در ادب عربي، در به  توجه با

اني هم با نگاه انتقادي به ارزيابي كيفيت گر پژوهشداشته است. در اين ميان، اي  فزاينده  رشد 
) در پژوهشـي بـا عنـوان    1394(زاده  قنـديل    ،. بـراي نمونـه  اند داشته  و اهتمام برگردان آثار ا

 الثابـت و المتحـول  كتاب  ةبه بررسي و نقد ترجم» بديل بي  هاي  تبديل  ، دليل بي  هاي  دلالت  «
سـياليت  «) هم در پژوهشي با عنـوان  1395عباسي پرداخته است. گرجامي (االله  حبيب  قلم  به

اغـاني مهيـار الدمشـقي     ديـوان  ةترجم ةمتن شعري (موردپژوهان ةترجم ادبي درهاي  نشانه  
  نگاه انتقادي به برگردان اين مجموعه شعر دارد. )» ادونيس
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ي تقابلي برگـردان ايـن اثـر در    آن، ارزياب ةو ترجمالعربية  الشعريةباوجود اهميت كتاب 
نيسي  برگ  قلم كاظم بار نخست به كتاب براي پژوهشي انجام نيافته است. دو فصل اول  هيچ

مقدمــة للشــعر العربــي ترجمــه شــد و در بخــش پايــاني برگــردان كتــاب   1376در ســال 
در مقطـع  اي  نامـه  پايـان     نيز  1395. در سال دادونيس منتشر ش )عربي شعر بر درآمدي     پيش(

 العربية الشعرية ةترجم گذر رهادونيس از  نقدي هاي ديدگاه   بررسيكارشناسي ارشد با عنوان 
نقـدي  هـاي   ديـدگاه   ضمن بررسـي   گر پژوهشتركاشوند نگاشته شد كه در آن  كبري قلم به

نبـودن و پـژوهش    دليل كامل نخست به ةاما ترجم، اين اثر همت گماشت ةادونيس به ترجم
موردبررسي در  ةمتعدد با ترجمهاي  ضعف  دليل عدم پختگي نثر ترجمه و داشتن  دوم نيز به

  مقايسه نيستند.  اين پژوهش قابل
كامـل   ةپـس از مطالع ـ  تـا  دش ـتـلاش  رو  پـيش   ايـن پيشـينه، در پـژوهش    بـه   توجـه  با

  د.شوشده ارزيابي  عرضه   ةآن با متن عربي اثر كيفيت ترجم ةو مقابل عربي  بوطيقاي
  
  . معرفي ادونيس و ترجمة آثار او به فارسي3

 در ،اسـت  باستان هاي فينيقي   باروري ةاله نام از برگرفته مستعارش نام كه ،سعيد احمد علي
 درمقابـل  اي قصـيده    خوانـدن  بـا  او زنـدگي . شـد  متولـد (سـوريه)   لاذقيـه  درم 1930 سال

 ةمدرس ـ در را رسـمي  تحصـيلات  وي دسـتور   بـه  و شد دگرگون كشور اين جمهور رئيس
 در ايـن  و دش ـ آموختـه  دانش   دمشق دانشگاه از فلسفه ةرشت در كه   اين تا كرد آغاز فرانسوي

: 2010 (خير بردند مي   سر به گسترده سوادي بي   و ،بيماري فقر، در سوري مردم كه بود زماني
 تغييـر  اين با برخي اعتراف  به تا داد تغيير ادونيس به را خود نامم  1948 سال  از وي). 6- 7
  ).350: 2007(بوهرور  گزيند دوري عرب تقليدي هاي سنت از نام

 ادبـايي  كنـار  در شـعر  مجلة انتشار در مشاركت و نقد ةعرص در فعال حضور با ادونيس
 شـعر  تحول در عميق تأثيري نوگرايي مسير در حركت و حاوي خليل و الخال يوسف چون
). 161: 1996 الأب و(يسـوعي   دش ـ شهره عربي مدرنيسم پيشواي به و نهاد بنيان عربي

 قـديم  نسـل  در را حسـين  طـه  اگـر « عرب معاصر شعر كتاب در كدكني شفيعي تعبير به
شمار آوريم ادونيس را درميان اديبان نسل بعد  ناقد و اديب به ترين نوسخن   عرب اديبان

(شـفيعي كـدكني   » شمار آورد جنگ جهاني دوم بايد فرد اكمل و هوشيارترين ناقد به از
1387 :205- 206  .(  

از هـا   سـروده   در دو بخش كلي اشعار و نقد جاي داد. در بخش توان  مي  آثار ادونيس را 
 و ،المسـرح والمرايـا   ،أغاني مهيار الدمشقي ،أوراق في ريح ،قصائد أوليچون هايي  ديوان  وي 
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الشـعرية   ،الثابـت والمتحـول   ،زمن الشعرهايي چون   نشر رسيده است و كتاب به قالت الأرض
تـرين   برجسته  از  مقدمة للشعر العربي و ،الصوفية وسوريالية ،اق الكتابةالنص القرآني وآف ،العربية

  .آيند مي  شمار  بهآثار نقدي وي 
هـاي    شمسي آغاز شد و در سـال  1370 ةبه فارسي از ده يادشدهتوجه به برگردان آثار 

 انـد كـه در ذيـل     آثار وي پرداخته ةان زيادي به تحقيق و ترجمگر پژوهشاخير مترجمان و 
 ترتيب تاريخي ذكر شده است: ها به  فهرستي از اين ترجمه

، ، تهـران نيسـي  بـرگ   كاظم  ة، ترجم)عربي شعر بر درآمدي (پيش العربي للشعر مقدمة ـ
 .1376  ني،

، نيســي بــرگ  كــاظم  مــةهــاي مهيــار دمشــقي)، ترج  (ترانــه أغــاني مهيــار الدمشــقي ـ
 .1377كارنامه،   ،تهران

 .1385دادار، ، حيدر شجاعي، تهران ةدر باد)، ترجمها  برگ  ( أوراق في الريح ـ

آهنـگ ديگـر،   ، ، تهـران خاني كريم  حميد  مةكردن روشنايي)، ترج (لمس لمس الضوء ـ
1385.  

  .1388فهرست، ، حيدر شجاعي، تهران ة(اين است نام من)، ترجم هذا هو اسمي ـ
، عباسـي االله  يـب حب   ةآفاق نگارش)، ترجم ـ (متن قرآني و الكتابة وآفاق القرآني النص ـ

  .1388سخن،   ،تهران
سخن، ، عباسي، تهراناالله  حبيب   ة(تصوف و سوررئاليسم)، ترجم الصوفية والسوريالية ـ

1388. 

  .1389افراز، ، حمزه كوتي، تهران ةگويي كن اي نابينا)، ترجم (پيش تنبأ أيها الأعمي ـ
(سنت و تجدد يا ثابـت و   الثابت والمتحول، بحث في الإبداع والإتباع عند العرب ـ

، عباسـي، تهـران  االله  حبيـب    ةمتحول؛ پژوهشي در نوآوري و سنت عرب)، ترجم ـ
 .1390سخن، 

شــنگي نيســت)، تنهــايي پاســخ ت (آب بــهلــيس المــاء وحــده جوابــا عــن العطــش  ـ
 .1394حكايت قلم نوين، ، حبيب االله عباسي، تهران  ةترجم

 .1395نيماژ، ، محبوبه افشاري، تهران ةدر باد)، ترجمهايي  برگ  ( أوراق في الريح ـ

اميرحسـين الهيـاري،    مـة (كتاب گذشته مكان اكنون)، ترج الكتاب أمس المكان الآن ـ
 .1396مولي، ، تهران
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 ،، تهـران كرمـي  علـي   اصـغر   ة(از پيكـر تـا دريـا)، ترجم ـ    أول الجسد آخر البحـر  ـ
 .1396تر،    نزديك

اخيـر   ةدر سـه ده ـ وقفـه   بـي   آثار ادونيس به فارسـي   ةترجم ،شود مي  ملاحظه كه  چنان  
و مقاله است كه نامه  پايان  قالب  آثار پژوهشي درها  ده  است و اين دركنار نگارش   يافته  انجام

 ،. در ايـن ميـان  دهـد  مـي   اين اديب نامي را موردواكاوي قرار    ةخاص اشعار و انديشطور  به
مشـهور ايـن شـاعر آثـاري را     هـاي   قطعـه    ةجم ـبرخي از مترجمـان نيـز بـا گـزينش و تر    

گويـد    و عشـق بـه مـن مـي    هايي چـون    توان به ترجمه  ميها  آن   ةجمل اند كه از   كرده  منتشر
 از اشعار ادونيس)هايي  گزيده  در دست (ها  ستاره  قلم موسي بيدج،  به ادونيس)هاي  عاشقانه  (

  برگردان عبدالحسين فرزاد اشاره كرد.آيم   من از آينده ميو  ،موسي اسوار ةترجم
  

 و جايگاه آن العربية الشعرية كتاب 1.3

 ـ 112در حجمي متوسط و در » الآداب دار«انتشارات در اين اثر در بيروت  سـال    هصفحه ب
ايـن  ، چنـين  هـم . شـد م نيـز تجديـدچاپ    2000و  1989هـاي    م منتشر و در سـال  1985
طـور   بـه . شـد   منتشر هزبان فرانسم به 1985در سال » دار سندباد«انتشارات  درها  راني سخن
گيري از منـابع    سو و بهره  موضوع در ميراث كهن عربي ازيك ةپيشيندر تبحر نويسنده  ،كلي

ديگر اين اثر را درميان كتب و مطالعـات نقـدي ديگـر ايـن      اول تحقيق ازسوي مهم و دست
  است.  دادهر ان قراگر پژوهش اييل بربعي اصحوزه برجسته ساخته و من

و اسـتاد   ،)، شـاعر، ناقـد  Yves Bonnefoyاي از ايو بونفوا (  با مقدمه العربية الشعريةكتاب 
ر گيري و محتواي اث  دلايل شكل شود كه در آن وي به  آغاز مي ،فرانس كرسي شعر در كلژ دو

 ـكند. بونفرا در اين مقدمه از تأثير سخنان   مي  اشاره يس بـر حاضـران و تسـلط وي بـه     ادون
ميراث  ةتوان به شالود  خوانش ادونيس مي ةگويد و معتقد است با شيو  سخن ميفرانسه   زبان

اسـت    گزاري از ادونيس، اميدوار من سپاسادب عربي دست يافت. وي در پايان مقدمه، ض
د. پـس از  ن ـك پيدا فرانسوي ةسب خود را در جامعادب عربي جايگاه منا ةپژوهش در حوز

اسـت. عنـوان ايـن      حجم برابري دارنـد آمـده   ه تقريباًكتاب ك ةاين مقدمه، فصول چهارگان
از بوطيقا و گفتاربنيادي جاهلي، بوطيقا و فضاي قرآني، بوطيقا و  اند عبارتترتيب  فصول به

آورد كه شمار  بهاي واحد   توان مقاله  بوطيقا و مدرنيسم. هريك از اين عناوين را مي و تفكر،
گيـرد و    اي واحـد قـرار مـي     و در حـوزه دارد قـرار   ديگـر  يكدر پيوند و تسلسل منطقي با 

شكلي گذرا بيان  ادونيس مطالب را به ،اند  ها بوده  جاكه مخاطبان نخست اين اثر فرانسوي ازآن
  كرده و از بيان جزئيات موضوع پرهيز كرده است.



 187   )اصغر شهبازي علي( اي ترجمه با رويكرد نقد مقابله العربية الشعرية ارزيابي برگردان كتاب

و  زدپـردا  مـي اين اثر به پيدايش شعرسـرايي درميـان عـرب     ةنويسند ،در فصل نخست
آورد. درادامه، معيارهاي ارزيـابي    ميشمار  بههاي بعدي   را تنها راه انتقال آن به نسل» سماع«

دوم، به   . در فصلكند مي  شعر درميان قدما را بررسي و به اهميت موسيقي و وزن شعر اشاره 
 يترتيـب تـاريخي آرا   و بهپردازد  مي  بر شعر عربي  رآنقبررسي نقش ساختار نوشتاربنيادي 
. فصل سوم اين كتاب با موضوع ارتباط بوطيقاي كند مي  نقاد و ادبا در اين عرصه را كنكاش 

و  ،نويسنده مباحثي چون بيان مجازي، ابعاد رواني ،. در اين بخششود مي  عربي و تفكر آغاز 
و اهيمت آن را در ظهور شعر موردسـنجش قـرار   كند  مي  سراينده را مطرح شناختي  معرفت  
است. چالش هويـت    يافته  ه موضوع بوطيقا و مدرنيسم اختصاص. فصل پاياني نيز بدهد مي  

و آفـرينش شـعري از    ،اهميت بازخواني سـنت ادبـي   ،عربي دربرابر رويكرد نوگرايي غرب
  اين بخش است. برجستة موضوعات 

  
  جمهد شكلي تر. ارزيابي ابعا4

طـرح جلـدي    الشعريةاست.    چاپ رسيده كتاب هردو در قطع رقعي به ةمتن اصلي و ترجم
كنـد. در    آن خودنمايي مي ةساده دارد كه نام نگارنده و عنوان كتاب با قلمي درشت بر چهر

اثر با نقش و نگاري  ةادونيس معرفي شده است؛ اما ترجم ةپشت جلد كتاب هم آثار برجست
» بوطيقاي عربي« ة. رنگ سبز زيتوني با طرح اسليمي و عنوان برجستشود مي   ديدهتر  جذاب  

در » بوطيقا« ةانتخاب واژ سو، ازيك اين ترجمه بخشيده است. هبر روي جلد هويتي خاص ب
 بـودن آن و  ادبـي و مـأنوس   ةكهـن ايـن واژه در حـوز    ةپيشـين  لحاظ عنوان فارسي كتاب به

» الشـعرية « ةكلم ـهـاي   معادل  پيوند محتواي اثر با مسائل بنيادين شعر از ديگر  ديگر، ازسوي
 درمقـام آفـرينش كلامـي را بـر    «نيكي غرض بررسـي ادبيـات    و بهرسد  مي  نظر  بهتر  مناسب  

). در پشت جلد هم شرحي گزيـده دربـاب   65: 1383(مكاريك » سازد مي  مخاطب متصور 
  .شود مي  در دوازده سطر ملاحظه آن  ةمحتواي اثر و اهميت ترجم
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  با طرح جلد ترجمة آن العربية الشعرية. مقايسة طرح جلد كتاب 1تصوير 
  
  اثر ةامتيازات ترجم 1.4

متن اصلي با  چون همهاي فصول آن است كه   اين اثر تنظيم بخش ةاز محاسن ظاهري ترجم
هـا و عبـارات نظـم و نسـق       و برگردان پـارگراف  است جدا شده ديگر يكاز گذاري  شماره  

. انتخاب قلم مناسب و نگارش عنوان فصول در بالاي هر صفحه دهد مي  عربي را نشان   متن
هاي توضيحي مانند پاورقي   شكل ظاهري متن ترجمه را آراسته ساخته است. افزودن پاورقي

، 34، 10، 9رجمه (مانند ص و نگارش لاتين اسامي و القاب بيگانه در پانوشت ت 45 ةصفح
و اعلام عربي در مـتن   ،، ابيات، نام كتبچنين هماست.  يادشده ة) از محاسن ترجم...و ،72

بخوانـد.    راحتـي  آن را بـه زبـان   فارسـي   شده است تا مخاطب گذاري  اعراب  با دقتي خاص 
ن كتـاب  مترجمان در بخش پاياني ترجمه هم به تنظيم فهرست منابع و مĤخذ موجود در مت

اختصـاص  هـا   مكان  و  اشخاصنام و  كتب عناوين ةازآن بخشي را به نماي پسو  اند پرداخته
  .آيد مي  شمار  بهمثبت اين ترجمه هاي  ويژگي  كه از اند  داده  

  
  بوطيقاي عربيخطاهاي نگارشي در  2.4
   چاپي تهي باشـد. ايـن  ها و خطاهاي   شود كه از سهو  بازار مي ةتر كتابي روان  كم ،كليطور  به

تـوان    هاي ناشي از اين خطاها را نمـي   دارد. آسيب راه هم خطاها اغلب دشواري مطالعه را به
خطاهــاي چــاپي كمــي  الشــعرية العربيــةكتــاب  ةبختانــه در ترجمــ برابــر دانســت. خــوش

ا تكيـه بـر بافـت و سـياق جمـلات      فارسي اغلب اين خطاها را ب ةآيد و خوانند مي  چشم به
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كلمات و عبارات عربي روي داده است كـه   ةهنگام ترجم هم درهايي  لغزش  اما يابد،  رميد  
  ) آورده شده است.1 جدولاين موارد در جدول ذيل ( ةهم

  بوطيقاي عربيخطاهاي چاپي در متن  .1 جدول

  رديف
 ةشمار
 ةصفح
  ترجمه

  تصحيح  ترجمه متن  سطر

  كلژ  كولوژ  15  12  1
  َ◌ّ◌◌َ تغَنََ  تغَنَِّ  3  16  2
  26 ،25: غاشية  26: غاشية  21  18  3
  )569 :(المقدمة  )596 :المقدمة(  20  19  4
  آواها تركيب  آواها و تركيب  4  (پاورقي) 24  5
  ي  شيوه  اي  شيوه  10  35  6
  نظر  نظم  12  43  7
  احتمالي  اجتماعي  7  44  8
  )197ـ 192 :(همان  )197ـ 192 :(همان  7  50  9
  )364: (همان  )346 :(همان  18  50  10
  )ق 637 درگذشتة(  )ق 638 درگذشتة(  13  54  11
  خاستگاه  خواستگاه  1  57  12
  بازگرداندن  بازگردادن  4  77  13
  غربي ةمدرنيت  عربي ةمدرنيت  23  83  14
  رمبو  رامبو  18  87  15
  بياني ـ زباني ويژگي  )التعبيرية ـ اللغويةخاصيتها ( بياني ـ  زماني ويژگي  21  87  16
  عملي فعاليت  )العلميةالممارسة ( علمي فعاليت  5  89  17
  پيوسته پرش  )المتواصل(القفز  پيوسته پرسش  10  92  18
  اصالتمان  مان اصالت    11  98  19
  اي گذشته    گذشته  11  108  20
  عربي زبان  هنري زبان  20  108  21
  القرن لنهايات فاتحة  القرن لنهايت فاتحة  4  111  22
  العودة دار  العودة داد  4  111  23
  الخانجي مكتبة  الخانجي مكتبظ  11  111  24
  الملك عبد  ملك عبدال  20  111  25
  تحقيق  تحثيث  1  112  26
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 در خطـا  اعـداد،  و آيات ةشمار نادرست ضبط ،شود مي   ملاحظه جدول اين در كه چنان
 بعـدي  هاي چاپ   در است بهتر كه است   موارد اين از بخشي نگارشي هاي لغزش   و ،ها واژه  

در  ها مصرع     نگارش جايي هجاب ترجمه اين در نگارشي خطاهاي ديگر از. دشو اصلاح كتاب
  :شود مي  ملاحظه  31 ةاين بيت از بشاربن برد است كه در پاورقي صفح

  نادرست:
ــا إذاَ م ــولَ أرَاد ــهراَ زوره القَ ــذا   شَ َفه ،ــه ــر لا بدي ــل كتَحَبي قاَئ 

  نادرست:
ــذا َفه ،ــه ــرِ لا بدي ــل كتَحَبيِ ـا إذِاَ   قاَئ  شَــهراَ زوره القَــولَ أرَاد مـ

  ).119: 1981ثبت شده است (بشاربن برد گونه  اين  بشار نيز  ديوانكه در   چنان
عربي يكي از مـوارد خـروج از   از دستور  پيروي مطابقت ميان صفت و موصوف به

؛ شـود  مـي   وصـفي ملاحظـه   هـاي   تركيـب   فارسي معيار اسـت كـه در برگـردان      زبان
  نمونه:  براي

(ادونـيس  » هي التي توجـد بالصـوت الإنسـاني    الكاملة الألحانكانت  ولما«متن عربي: 
  ).21(همان: » نافعة في إفادة الهيئات والأخلاق الكاملة الألحان«)؛ 20: 1989

» گيـرد  مـي   همان چيزي اسـت كـه بـا صـداي انسـان شـكل        هاي كامله  آهنگ«ترجمه: 
). 27(همان: » در بيان اشكال و اخلاق سودمند بوده... آوازهاي كامله«)؛ 26: 1397  (ادونيس

  هاي كامل.  صحيح: آهنگ ةترجم
مفعولي نيز يكي از خطاهاي نگارشي است كه عدم كاربرد  ي»را«كاربرد نادرست نشانه 
هايي از   نمونه بوطيقاي عربي ة. در ترجمكند مي  متن را مخدوش  درست آن رواني و رسايي

  خورد:  چشم مي آن به
چـه   آنبايسـت سـكوت و     لذا در چنين خوانشـي از مـا، مـي   : «37 ةسطر اول صفح ـ

چـه كـه سـاكت     سكوت و آن «...؛ صحيح: »نيز موردمطالعه قرار داد ساكت است را
  ».نيز موردمطالعه قرار داد ،است

در ايــن نظريــه  رااش  خــالي  مــا جــاي  چــه را كــه آن: «63م صــفحه ســطر هفــت ـ
در ايــن نظريــه  رااش  خــالي  چــه كــه مــا جــاي  آن«؛ صــحيح: »كنــيم مــي  احســاس
  ».كنيم مي  احساس
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  العربية الشعريةفارسي كتاب  ةترجم اي مقابلهنقد  .5
  واژگاني يابي معادل 1.5

در دسـت هـم     دسـت ها   هر مترجمي است. واژهروي  پيش  ابتدايي  ةمرحلها  واژه  برخورد با 
؛ اما نبايد شود مي  درك  معاني قابلها  آن  و از چگونگي چينش اند  متن  معاني و مفاهيم  ةسازند
ن مقصـد بـراي مـتن زبـان     هاي معادل در زبا  تنها انتخاب واژه هگونه پنداشت كه ترجم اين
  :است  مبدأ

اي (ترتيـب    روابط نحوي و سـاختمان جملـه  زيرا عناصر متني مختلف زيادي ازجمله 
ها،   اي ضماير و مراجع آن  جمله و غيره) و روابط متني و بين ،و وجه افعال ،ها، زمان  واژه

كننـد   مي مساعي ني در انتقال معاني تشريكزبا روابط معنايي بين جملات و عناصر شبه
 ةي از كـنش و واكـنش كلي ـ  ينـد اهستند. معنا و پيام درطـي فر ها  آن  كه واژگان يكي از 

يابـد   مـي   ديگـر تبلـور و تحقـق     مـتن ازسـوي   ةسو خوانند   عناصر و عوامل متني ازيك
  ).80: 1371پورساعدي     (لطفي

متن اصلي از اهميت وافـري   ةنزديك به جوهريابي  معادل  در سطح واژگاني، گزينش و 
هـا   زبـان   وني نظـام ادبـي   برخوردار است. در اين سطح، وجود عناصر چالشي كه از ناهمگ

  ند. ك   سان دچار دشواري مي مترجم را در انتخاب معادل هم ،دوش     ناشي مي
هاي   در چهار بخش كيفيت برگردان واژه الشعرية العربيةكتاب  ةترجم ،در سطح واژگاني
 نشـيني در ترجمـه   و اصـل هـم   ،ها سازي معادل  سان يكهاي بيگانه،   مشترك، برابريابي واژه

  موردبررسي قرار گرفته است.

  هاي مشترك ناهنجاري برگردان واژه 1.1.5
ترجمــه هــاي  دشــواري  از هــا  آن  اشــتراك كلمــات در فارســي و عربــي و تفــاوت معنــايي 

دليل سير تحول معنايي متأثر از عوامل ديني، گسست فرهنگي،  آيد. اين واژگان به مي  شمار به
دهـد   مـي   جم را در چـالش انتخـاب معـادل قـرار    و مانند آن متر ،گزيني  كثرت استعمال، به

انـد     واژگاني كه معناي خود را در ذهن تثبيت كـرده «، ديگر عبارتي به .)151: 1396ي (رمضان
در شوند؛ يعني، وقتي ما يك مفهـوم را    ميآفرين  مشكل  هنگام اسناد به معنا و مفهومي ديگر 

 ةكه بخـواهيم يـك واژ     اين تري داريم تا دهيم مشكل كم  مي  مختلف ربط ةدو زبان به دو واژ
زمان دقت كافي داشته باشـيم   مشترك را در دو زبان به دو مفهوم متفاوت وابسته كنيم و هم

  ).92: 1390(نصيري  »نكنيم ديگر يك  گزين  اشتباه جاي متفاوت دو زبان را بههاي  مدلول  تا 
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 آن كه موارد زيـر از شود  مي  مشاهده  مسئلهاز اين هايي  نمونه   بوطيقاي عربي ةدر ترجم
  جمله است:

 للتحـررّ  رمـزاً  ،والتقاليـد  المنطـق السكر الذي يحررّ الجسد من رقابة  ومن« متن عربي: ـ
  ).62: 1989(ادونيس » الشامل
رهانـد،    مـي منطـق و تقاليـد    و مستي و شرب خمر را كه جسم را از سانسـور «ترجمه: 

  ).65: 1397(ادونيس » كند  براي آزادي فراگير انتخاب مينمادي 
به ترجمه، ضمن دشوارساختن معنـاي جملـه،   » منطق و تقاليد«واردكردن مستقيم 

كند؛ چراكه اين دو واژه در فارسي معاني گوناگوني   خوبي بيان نمي مراد نويسنده را به
كه با معناي مقصود  ضمن آننمايد،   و درك معناي مراد براي خواننده دشوار مي رنددا

است كه به انسان معرفت و » عقلاني« ةقو» منطق« ةعربي نيز تفاوت دارد. مراد از كلم
ين مرسوم و عرف شايع در يك نيز آي» تقاليد«بخشد و مقصود از   توانايي تشخيص مي

 ةه اسـت. كلم ـ دشـكل مسـتقيم وارد نثـر ترجمـه ش ـ     كه هـر دو واژه بـه   است  جامعه
،   يسـت ن يادشـده  ةنشين مأنوس و مناسبي براي دو واژ ز در اين جمله همني» سانسور«

جـاي آن   و بـه كنـد   نمـي   كه بافت و سياق عبارت نيز چنين مفهـومي را تـداعي    چنان
از آن تـري   گسترده  د كه شمول معنايي شو   مي نهاد پيش» نظارت«يا » قيد«كلماتي چون 
قيد عقل جسم را از «د: شوبهتر است عبارت بالا به اين شكل تصحيح  ،دارد. بنابراين

  ...».رهاند مي   و عرف
من هذه الناحية، يكشف عن نقص ما، أو عن فراغ ما فـي القـديم.    الحديث« متن عربي: ـ

  ).82: 1989(ادونيس » الأصول يوالحداثة، إذن خروج عل
نارسـايي يـا يـك جـاي خـالي در      وجود يك  ةدهند  باره نشان سخن دراين«ترجمه: 

» تلقــي شــود اصــولتوانــد قيــام عليــه   اســت، بــر ايــن اســاس، مدرنيســم مــي گذشــته
  ).84: 1397 (ادونيس
جـاي برگـردان درسـت     محتـرم بـه   مترجمـان  ،شود  مي ملاحظه ترجمه اين در كه چنان

 بـالا  عبـارت  در كلمه اين صحيح معناي كه آن حال اند،  كرده ذكر را كلمه خود »اصول«  ةكلم
 مقصـود  انتقـال  در را تـر   دقيـق  معنـايي  معـادلْ  اين و) 77: 1381(ناظميان  است »ها  سنت«

  . كند نمي   تداعي را مدلول اين »اصول« ةواژ خود كه دارد بر در نويسنده
  )66: 1989(ادونيس » اللغة نشوةو القلب، برؤيا التاريخ يكتب إنه«متن عربي:  ـ
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(ادونـيس  » نويسـد   مـي  نشو و نمـاي زبـان  نفريّ تاريخ را با رؤياي قلب و با «ترجمه: 
1397 :68 .(  

 تلقـي اي مشترك   مترجمان آن را واژه ،هاي مشترك نيست  واژه ةزمر اين واژه هرچند در
 »ندش ـ سرمست«معناي  به ـ  نشَي مصدر فعل »نشَوة« اند.  هدكرده و در ترجمه دچار لغزش ش

كـاملاً متفـاوت اسـت و    » نشو و نما«كه با ») نشي« ة: ذيل ماد1425 المعجم الوسيط( است
  اشتباه پنداشته شده است.» نشأة«رسد اين كلمه با   نظر مي به

  ».نويسد  نفريّ تاريخ را با رؤياي قلب و شوريدگي زبان مي«ي: نهاد پيش ةترجم
 من الهائل العصر هذا في خصوصا مغايرة، بطرق نقاربها أن علينا يتحتم ولهذا« متن عربي: ـ

  ).98: 1989(ادونيس » المعرفة انفجار
الخصـوص در   كند كه توليدات گذشتگان را علـي   اين يقين را در ما تقويت مي«ترجمه: 

هـاي متفـاوت     آوري رخ داده، بـا روش   صـورت سرسـام   بـه معرفـت   اين دوره كه انفجـار 
  ).98: 1397(ادونيس » كنيم  قرائت
هـا    و ماننـد ايـن   ،»علـم و دانـش  «، »شناسايي«، »شناختن«معناي  در فارسي به» معرفت«
). انتقال مستقيم آن به متن فارسي، »معرفت«ذيل مدخل  ،2 ج :1386شده است (معين   وارد

تركيبي نامأنوس در نثر ترجمه پديد آورده است. گفتنـي   ،»انفجار« ةآيي با كلم آن هم در هم
علوم و فنون است كـه در   ةاصطلاح رايجي در حوز» انفجار اطلاعات«ب است امروزه تركي
، يادشـده رو، براي اصطلاح  براي آن مرسوم است. ازاين» تفجر المعلومات«عربي نيز معادل 

شود تـا معنـاي     مي نهاد پيش» فوران علم«يا » انفجار دانش«هايي آشنا و متداول چون   تركيب
  ند.كجلوه تر  ملموس  موردنظر براي خواننده 

 براعـة  أي ،القصـيدة القول بضرورة جمال الابتداء وجمال الانتهاء في  ومنها« متن عربي: ـ
  ).26: 1989(ادونيس » الخاتمة وبراعة الاستهلال

؛ يـا همـان براعـت اسـتهلال و     قصيدهضرورت رعايت آغاز و پايان زيبا براي «ترجمه: 
  ).32: 1397(ادونيس » هاست  اين ارزش ةزمر براعت خاتمه نيز در

جـاي   واژگان مشترك ديگري است كه مترجمـان بـه   ةدر مثال بالا ازجمل» قصيده« ةكلم
زبانـان از   كه مفهومي كه فارسـي  آن حالاند؛   آن را وارد ترجمه ساخته يابي درست عيناً  معادل

لفظ در   ايني آن است. درواقع، مقصود از معناي عرببا متفاوت  كنند كاملاً  اين واژه درك مي
اسـت كـه     »شـعر «و معادل درست آن در فارسـي   مرسوم نيست» قالب شعري«عبارت بالا 

  يابي شده است.  البته در مواردي هم در متن ترجمه درست معادل



  1400 بهشتيشمارة دوم، ارد كم،ي و بيستسال ، يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   194

  هاي فارسية بدون برابرنهادهاي بيگان ذكر واژه 2.1.5
اي است كـه    مسئلهها در فارسي   هاي مناسب آن  بيگانه باوجود برابرنهادههاي  واژه  كاربرد 

ايـن موضـوع ضـمن     .شـود   صورت نادر ملاحظـه مـي   به بوطيقاي عربي ةدر متن ترجم
هـايي    شـود. ذكـر واژه    مـي  تلقـي نوعي خروج از زبان معيار  كردن متن ترجمه به ديرياب
 ة) در صـفح typology» (تيپولـوژي «، 36 ة) در صـفح nationalism» (ناسيوناليستي«چون 

ــتم (40 ــيون«) و positivism، پوزيتيويس ــفح  ،)opposition» (اپوزيس ــردو در ص  ،91 ةه
شـمار   بـه در متن » معارضة و ،وضعية ،نموذجية، قومية«هاي   انگليسي واژه   ترتيب معادل به
يا با شـرحي گزيـده در    دوها ش  گزين آن هاي فارسي جاي  رودند كه بهتر است معادل  مي

 چـون  عربي هاي  برخي از واژه ةدربار مطلب اين البتهد. شوها روشن   پانوشت مفهوم آن
  .كند  و مانند آن نيز صدق مي ،78 ةصفح» لون«، 39 ةصفح »محاكات«

  گزيني ي در معادلنواخت يكعدم وحدت و  3.1.5
 برگـردان  يـك  هـاي  ضـرورت    از گزينـي  واژه   در سـازي    سان يك و وحدت اصل رعايت
 كلـي، طـور   بـه . دارد خاصـي  اهميـت  تخصصـي  متـون  برگـردان  در كـه  اسـت  مناسب

 نواخـت  يكطور  به متن سراسر در ها  واژه اي  ترجمه معادل انتخاب در بايست مي جممتر
يا اصطلاحي    واژه براي معادل عنوان به مقصد زبان از را عنصري وقتي« يعني كند، عمل

 تـداوم  نواخـت  يـك طور  به نمت آن سراسر در را گزينشي چنين گزيند برمي  از زبان مبدأ 
 يـك  هـاي   معـادل  نـاهمگوني  درصورت يعني ،اصل اين رعايت عدم صورتدر. بخشد
 پيـام  جهدرنتي و متني انسجام ،متن يك مختلف هاي قسمت   در مبدأ زبان واژگاني عنصر
 سـردرگمي  موجبـات  و )94: 1371 پورسـاعدي (لطفـي   »ديـد  خواهد لطمه متن اصلي

 مفهـوم  دو بـه  مـتن  كنـد  گمـان  او كـه  شـود  مي   سبب و آورد خواهد فراهم را خواننده
 عنـوان  بـا  ترجمـه  ةحوز نظران صاحب   از برخي نگاه در پديده اين. دارد اشاره متفاوت

 كـارگيري  بـه  تنـوع  ،بنـابراين ). 217: 1394 (ژيـل  اسـت  شـده  يـاد  »اصـطلاح  كژتابي«
 هـر  كـه  اسـت  موضـوعي  سـان  يـك  هاي مفهوم   براي مترداف هاي معادل   و اصطلاحات

 در موضـوع  ايـن  بوطيقـا  كتـاب  ةترجم ـ در. باشد داده قرار مدنظر بايد لاجرم مترجمي
 هـا  آن   ترين برجسته   كه است نشده مراعات ادبي تخصصي اصطلاحات از برخي انتخاب

  .ديمكر بيان 2 جدول در را
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  بوطيقاي عربييابي در  تنوع معادل .2 جدول

 اصطلاح  رديف
  ترجمه متن در شده انتخاب هاي معادل  عربي

(پاورقي:  هارموني)، 33 ص: سوم(سطر  آهنگ  ضرب)، 17 ص: ودوم بيست(سطر  آهنگ  الإيقاع  1
  ...ديگر صفحات و ،)25 ص: هجدهم(سطر  ريتم)، 17 ص

)، 27 ص: اول(سطر  آوازها)، 26 ص: دوازدهم(سطر  ها  آهنگ)، 59 ص: نهم(سطر  ها  نغمه  الألحان  2
  ... و ،)25 ص: هفتم(سطر  آوازخواني

 ص: وسوم بيست(سطر  آوازگونه)، 15 ص: ششم(سطر  سروده)، 13 ص: هشتم(سطر  آواز  النشيد  3
  ).59 ص: شانزدهم(سطر  گونگي  ترانه)، 33

 ص: دوازدهم(سطر  ابداع)، 108 ص: بيستم(سطر  پويندگي)، 44 ص: دهم(سطر  آفرينش  الإبداع  4
  .)102 ص: پنجم(سطر  گري  آفرينش)، 110 ص: چهاردهم(سطر  خلاقيت)، 106

  الشعرية  5
: يازدهم(سطر  شعري خصوصيت)، است شده ذكر معادل همين با صفحات اغلب(در  بوطيقا
)، 46 ص: وپنجم بيست(سطر  شعرگونه)، 40 ص: نوزدهم(سطر  شعربودگي)، 40 ص

(سطر  شعري)، 68 ص: هشتم(سطر  شاعرانگي)، 94 ص: ويكم بيست(سطر  شعرگونگي
  .)85 ص: بيستم

(سطر  مدرنيته و مدرنيسم)، 96 ص(پاورقي:  بودن مدرن)، 96 ص(پاورقي:  نوآوري   الحداثة  6
  .)97ص: دوازدهم

  شود. مي  ذكر ها  ترجمه   راه هم از اين موضوع بههايي  نمونه  درادامه، 

  إيقاع ةواژ ةترجم
كلمــات كليــدي و بــا بســامد بــالا در كتــاب ادونــيس اســت كــه   ةجملــ ايــن واژه از

  : شود مي  هاي مختلفي در برگردان آن مشاهده  برابرنهاده
  .)10: 1989(ادونيس » في الجاهلية سجعا، كما يجح معظم الباحثين الإيقاع بدأ«متن عربي:  ـ

» در جاهليـت بـا سـجع شـروع شـد      آهنـگ ان گـر  پـژوهش  تـر  بـيش در نگاه «ترجمه: 
  ).17: 1397  (ادونيس

وعلـم   والإيقـاع عن الخليل أنه تكلمّ في فنون كثيرة منها: علم الغناء  يروي«متن عربي:  ـ
  ).17: 1989(ادونيس » الكلام والجدل

اند كه خليل از فنون بسياري سخن گفته است كه ازجمله آن است: آواز،   آورده«ترجمه: 
  ).24: 1397(ادونيس » ، كلام، جدل...هارموني

المـوزون الـذي    الإيقـاع اشتراك الحس وقوة التصور لإيجاد جنس  يقتضي« تن عربي:م ـ
موزون كه اجـزاي آن   ريتماي   براي ايجاد گونه). «19: 1989(ادونيس » يربط أجزاءها

  ).25: 1397(ادونيس » را هنگام كشيدن...



  1400 بهشتيشمارة دوم، ارد كم،ي و بيستسال ، يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   196

الـذات  أساس القول الشعري الجاهلي، لأنـه قـوة حيـة تـربط بـين       الإيقاع« متن عربي: ـ
  ). 27: 1989(ادونيس » والآخر

» زيـرا نيرويـي زاياسـت    ؛گيرد مي  اساس سخن شعر جاهلي لقب  آهنگ ضرب  «ترجمه: 
  ).33: 1397(ادونيس 

  گزيني نشيني در واژه توجهي به روابط هم كم 4.1.5
مقصد   كارگيري معادل آشنا در زبان . بهاستگزيني  واژه  و يابي  معادل  بخش اصلي هر ترجمه 

و آشـناتر اسـت و همـان    تـر   طبيعـي   درحقيقت بيان يا بازگويي عبارت متن اصلي به زباني 
  خود گذاشته است.  ةر خواننددكه متن اصلي گذارد  مي  ترجمه  ةتأثيري را در خوانند

معادل آشنا در عرف زبان مقصد معادلي است كه شايد در فرهنگ لغت ذكر نشده باشد، 
و رساند  مي  خوبي  متن اصلي را به ةارد كه اين معادل منظور نويسندولي مترجم اطمينان د

  ). 54: 1391(ناظميان شود  مي  شيوايي متن ترجمه  برآن باعث رواني و علاه

 عربـي  بوطيقاي ةنشيني در متن ترجم كه بدون توجه به اصل هم راهايي  معادل   ،در ذيل
  .دهيم مي  موردنقد و بررسي قرار  ،شود  ملاحظه مي

من النص القرآني نموذجاً أدبيـاً جديـداً، يقابـل النمـوذج الجـاهلي       تجعل«متن عربي:  ـ
  ).36: 1989(ادونيس  »ويتخطاّه

جاهلي خود  ةكه دربرابر نمونكنند  مي  ادبي جديدي قلمداد  ةمتن قرآني را نمون«ترجمه: 
  ).41: 1397(ادونيس » كند مي  سرپيچي و از آن گيرد  مي  قرار 

انـد پيونـد      دهكـر انتخـاب  » يتخطـي «مترجمان معادلي را كه براي فعل ، شود مي  ملاحظه 
تري با سياق عبارت و مراد نويسنده دارد و معناي جمله را نادرسـت كـرده اسـت.      رنگ كم

  ».رود  و از آن فراتر ميگيرد  مي  دربرابر الگوي جاهلي قرار «... ي: نهاد پيش ةترجم
» التي تفصـل بـين انفعالـه وفعلـه، بـين رغبتـه وقدرتـه        الهوةتزول  بحيث« متن عربي: ـ

  ).62: 1989  (ادونيس
احسـاس و ميـان ميـل و تـوان او      ميـان عمـل و   فاصـل  ةحفـر كـه   اي  گونه به«ترجمه: 

  ).64: 1397(ادونيس » رفت خواهد  نبي  از
 ةدر زبـان فارسـي بسـيار نامـأنوس اسـت و مترجمـان ترجم ـ      » فاصـل  ةحفـر «تركيب 

هـا   آن  اند كه بـا    را بدون توجه به روابط عناصر و اجزاي جمله ذكر كرده» هوة«اللفظي  تحت
  ندارد. را خواني همترين  كم  
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  ...».شكاف ميان عمل و احساس«ي: نهاد پيش ةترجم
أنّ المستقبل لم يعد ذلك الشيء المجهول المنتظر الـذي نترقبـه بأمـل     أري«متن عربي:  ـ

  ).107: 1989(ادونيس » آلياكس، يبدو كأنهّ ماض نكررّه الع يوفرح، بل أصبح عل
نهايـت آرزو و شـادي    نيست كه دراي  ناشناخته  دريافتم كه آينده ديگر آن امر «ترجمه: 

 ابـزاروار اي درآمده كـه    شكل گذشته عكس آينده بهطور  بهبلكه  ،ايم  انتظار آمدنش نشسته به
  ).105: 1397(ادونيس » كنيم  تكرارش مي

 صـحراء  إلي اليوم حياتنا تحيلـ الآلي     بمظهرها التقنوي الحداثة كانت وإذا« متن عربي: ـ
  ). 92: 1989(ادونيس » والاستهلاك الاستيراد من

ـ ابزاري خود زندگي ما را به صحرايي از    فناورانه ةاگر امروزه مدرنيسم با پديد«ترجمه: 
  ).92: 1397(ادونيس » كند  واردات و مصرف كالا بدل مي

نادرسـت و نامـأنوس اسـت    » بـزاروار ا«در ايـن عبـارت بـه    » آليـاً «برگردان قيد حالت 
و ماننـد آن   ،»ناخواسته«، »اختيار  بي«، »خودكار«بايست با قيود پركاربرد و آشنايي چون  مي  و

  د. باشتر    د تا با سياق فارسي هماهنگشوگزين  جاي
 لا ،التقـويم  معيـار  تكـون  أن يجب التي هي ذاته، في الشعري النص جودة«متن عربي:  ـ

  ). 43: 1989(ادونيس » الزمنية الأسبقية
شعر قلمداد شود،  معيار استحكامبايست   نيكويي ذاتي متن شعري است كه مي«ترجمه: 

  ). 48: 1397(ادونيس » نه قدمت زماني
» الشـعر  تقـويم تبعـاً لـذلك معـايير الشـفوية الشـعرية فـي        وغلبـت « متن عربـي:  ـ

  ).57: 1989 (ادونيس
» ه...دچيـره ش ـ  اسـتواري شـعر  تبع آن معيارهاي گفتاربنيادي بوطيقـا بـر    و به«ترجمه: 

  ).60: 1397(ادونيس 
، »اسـتحكام و اسـتواري  «است و نـه  » ارزيابي«معناي  در هر دو عبارت به» التقويم« ةكلم
  سب دارد.تنا تر بيش» ارزيابي«كلمة كه سياق هر دو جمله نيز با  چنان
جمالية جديدة ـ فلم يعـد الوضـوح الشـفوي الجـاهلي معيـارا        نظرة نشوء« متن عربي: ـ

   .)54: 1397(ادونيس  »للجمال والتأثير
كـه در آن ديگـر وضـوح گفتاربنيـادي      اي جديد  شناسانه  زيبايي ةنظريپيدايش «ترجمه: 

  ».تأثير نيست جاهلي معياري براي زيبايي و



  1400 بهشتيشمارة دوم، ارد كم،ي و بيستسال ، يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   198

 كهچرا. آيد نمي  شمار  به »نظرة« مرة اسم براي مناسبي معادل »نظريه« ةكلم ،بالا ةترجم در
 اسـت  كـار   انجام يها  رويه و شده، يرفتهل پذها، اصو  يهاز فرض يبر نظام مبتني عمدتاً» نظريه«

هـا ابـداع     پديده از خاصي مجموعة رفتار يا ماهيت تبيين يا ،ينيب  پيش يف،منظور توص كه به
 كه آن ضمن. كند  نمي  افاده را معنا اين »نظرة« ةكه كلم ي)، درحال42: 1387شده است (بيتس 

 ايـن بـه   توجـه  بـا  ؛»جماليـة « نه ،آوردشمار  به »نظرة« براي صفت بايست  مي را »جديدة« واژة
 زيرا زيباشناسي؛ در جديد نگرشي پيدايش: است چنين بالا ةجمل ينهاد پيش ةترجم ،نكات
  .نبود تأثير و زيبايي معيار جاهلي گفتاربنيادي روشني ديگر
 البـاردة،  الفكريـة  مـن  بنوع غالباً مثقل العلاء أبي نص أن العكس علي نري« متن عربي: ـ

  ).70: 1989(ادونيس » الساحق الكابوس يشبه ما في عليه ترين التي لكن
سـاكن و   ةشـاهد سـنگيني نـوعي انديش ـ    عكس در متن ابوالعلا غالباً اما به«ترجمه: 
» اسـت  كـابوس خردكننـده  شود شبيه به نـوعي    چه در متن ابوالعلا ديده مي خشكيم. آن

  ).72: 1397(ادونيس 
  

  افتادگي واژه يا عبارت از متن اصلي 2.5
به  توجه با ،دهد و هردو  در سطوح مختلفي در متن روي مياي  ترجمه   ةحذف يا افزود ةمقول

داري  گيرد كه امانت  زماني موردانتقاد قرار مي مسئلهين اما ا، ضروري است ،مقتضيات زباني
 ةمسئل ،كليطور  بهاي باشد.   و تصرف او در متن نافي قوانين ترجمهدار كند  خدشه  مترجم را 

و  ،كاستن از فشار ترجمه، ضروري تشخيص نـدادن، خطـاي ديـد   «حذف به دلايلي چون 
). 122: 1390(نصـيري  » داري متـرجم اسـت   دور از امانـت  و اين كـار بـه  دهد  مي  غيره رخ 

 ـ  كردن متن برگـردان  متن و نزديكسازي  روان  نيز اغلب براي اي  ترجمه  هاي  افزوده    هشـده ب
  زبان مقصد است.

جاانـداختن يـك پـاراگراف از     ايـن كتـاب   ةهـاي برجسـته در ترجم ـ    حـذف  ةجمل از
ترم دارد و لازم اسـت در  دقتي مترجمان مح  متن اصلي است كه حكايت از كم 100  ةصفح

  و اصلاح شود: يردچاپ بعدي كتاب موردتوجه قرار گ
 تعـارض  إلي الغربي، الآخر مع الإيديولوجي ـ السياسي تعارضنا ينقلب قد الوعي، هذا دون

 سـواء  الأخير، التعارض هذا ترسيخ إلي الوصول إرادة وتكشف. وحضاري ثقافي ـ إنساني
 إرادة عـن  عفـوا،  أو قصـدا  الإسـلامي،  ـ العربي الشرق جهة من أو الغرب جهة من جاءت
 الثنائيـة  توكيـد  أي ،“الغربـي  التوفق” مقولة توكيد هي الراهن، عصرنا في خصوصا إخري،
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 معيـار  إلـي  تستند لأنها ززائفة وأقول. متخلف إسلامي عربي وشرق متحضر، غرب: الزائفة
 منهمـا،  كـل  يشكل ،“شرق” أو “غرب” هناك يعد لم ولأنه الآلية، التقنية معيار ـ سطحي
 انحطاطا أكثر الغرب من كثيرة أنواع الغرب في: متنوع متعدد، كلاهما. بذاتها قائمة كلية وحدة
 أكثـر  الشـرق  مـن  كثيرة أنواع الإسلامي العربي الشرق وفي إسلامي، عربي انحطاط أي من

  ).100: 1989(ادونيس  غربي تقدم أي من تقدما

  :بينيم مي  كه در برخي از موارد نيز عبارات و كلماتي را محذوف  چنان هم
ليست  المجتمع يفهمها كماهو من يؤكدّ أن الحالات الكونية للوجود  الشاعر« متن عربي: ـ

  ).3: همان» (هذا الواقع
ود و همـين واقعيـت موج ـ   شاعر كسي است كـه اصـرار دارد اسـاس هسـتي    «ترجمه: 

در » كمـا يفهمهـا المجتمـع   «عبـارت   ،بالا ة). در جمل11: 1397(ادونيس » قبول نيستمورد
  ترجمه ذكر نشده است.

ــ ــيش ةترجم ــاد پ ــد واقعيــت   احــوال هســتي كــه جامعــه آن را درك مــي «... ي: نه كن
  ».نيست  موجود
» يالأمـم الأخـر   شـعر  عـن  تميزه وموسيقية بيانية خصوصية العربي للشعر« متن عربي: ـ

 .)14: 1989(ادونيس 

كـه آن را از ملـل   هايي بياني و موسـيقيايي اسـت     شعر عربي داراي ويژگي«ترجمه: 
  ).21: 1397(ادونيس » كند  ديگر متمايز مي

مضمون عبـارت را  » الأمم«پيش از » شعر« ةشود كه حذف كلم  بالا ملاحظه مي ةدر جمل
  ه است. دش راه همده و پيام نويسنده با خدشه كرناقص 
أوزان الشعر لحفـظ إيقاعاتـه وتمييزهـا عـن غيرهـا مـن الأوزان        وضعت«متن عربي:  ـ

  ).15: 1989(ادونيس » والفارسية والهندية والسريانيةوالإيقاعات الشعرية اليونانية 
آن و نيـز  هـاي   آهنـگ  ضـرب     منظـور پاسـداري از    هـاي شـعري هـم بـه      وزن«ترجمه: 

و هنـدي   ،شعر يونـاني، فارسـي  هاي  نگآه ضرب    ها از ديگر اوزان و   نمودن اين وزنمتمايز
  ).22: 1397(ادونيس » وضع گرديد

  سرياني در ترجمه حذف شده است. ةكلم
 الـنص التي تناولت الـنص القرآنـي، مقارنـة بينـه و بـين       يالكتب الأول من«متن عربي:  ـ

  ).36: 1989(ادونيس  »)هـ 209(توفي  عبيدة لأبي القرآن مجاز كتاب ،الجاهلي الشعري
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 مـتن شـعري  هايي كه به متن قرآني پرداخته و آن را با   نخستين كتاب ةجمل از«ترجمه: 
). 42: 1397(ادونيس » ) استق 209درگذشتة اثر ابوعبيده ( القرآن مجازمقايسه كرده كتاب 

  حذف شده است.» جاهلي« ةكلم
بأنواعه  كلامهم الفني عن كامل خروج فهو العرب كلام شيء أي في يشبه لا« متن عربي: ـ

  ).39: 1989(ادونيس » كلها
 ةمثاب سان نيست، بنابراين نظم قرآني به با سخن عرب همانند و هم ،روي هيچ به«ترجمه: 

سـخن  )؛ 44: 1397(ادونـيس  » ـ اسـت     ـ در انواع مختلـف آن   سخن عربخروج كامل از 
  هنري ايشان.

في بعض موضع المتعلم، المقتدي الذي يحسن التشبه بمن أخذ عنـه،   نعطيه«متن عربي:  ـ
  ).29: 1989(ادونيس » نقيصة التقليد أن علما
؛ زيرا توانسته گيريم مي  نظر  را دررو  دنباله  براي برخي ديگر هم جايگاه متعلم و «ترجمه: 

 ،شـود   حظـه مـي  كه در اين عبـارت ملا  چنان .»شكل مقلد خويش درآورد نيكي به بهخود را 
شـده:   بخـش حـذف   ةه اسـت. ترجم ـ دبخش پايـاني سـخن جرجـاني حـذف ش ـ     ةترجم

  ».دانست كه تقليد عيب است  بايد«
  

  هاي تفسيري مترادفات و افزوده 3.5
در مقايسـه بـا افتـادگي     بوطيقـاي عربـي   ةهاي تفسـيري و مترادفـات در ترجم ـ    افزوده
كـار رفتـه    وضوح و رسايي متن به درجهتاي بسيار ناچيز و اندك بوده و اغلب   ترجمه

نظـر   هـا بـه    ها، نيازي به حضـور ايـن مترادفـات يـا افـزوده       است؛ اما در برخي از نمونه
  رسد؛ براي مثال:  نمي
 للتحـررّ  رمـزاً  ،والتقاليـد  المنطـق السكر الذي يحررّ الجسد من رقابة  ومن« متن عربي: ـ

  ).62: 1989(ادونيس » الشامل
پـس   شـدن در  عنوان نقابي براي مخفي را به مجون و دريدگيدليلي  به ابونواس«ترجمه: 

» رهانـد  مـي   را كه جسم را از سانسور منطق و تقاليـد  مستي و شرب خمرگزيند و   آن برمي
  ).65: 1397(ادونيس 

، اللتـين  “المحدث”و “الإحداث”هذا ما يوضح كيف أن عبارتي  وفي« متن عربي: ـ
 »الـديني  المعجـم  مـن  تجيئـان القديمة،  الأصول يوصف بهما الشعر الذي خرج عل

  ).80: 1989(ادونيس 
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 ةوسـيل  هاي نوگرايي و نوگرا كه به  شود كه چگونه واژه  از اين مطلب روشن مي«ترجمه: 
از فرهنگ ديني به فرهنگ شود   ها توصيف مي ها شعر خارج شده از اصول قديمي به آن  آن

  ).82: 1397(ادونيس » وارد شده است ادبي
  

  در سطح ساختاري بوطيقاي عربي ةترجم 4.5
  عدم تعديل در ساختارهاي نحوي 1.4.5

اقتضاي تفاوت دستگاه ساختاري  به گوناگونيهاي  تعديل  در فضاي ترجمه تغييرها و گمان  بي
هـايي چـون    ؛ دگرگونيدهد مي  جمله را تغيير گران  كنش  جايگاه و پذيرد  مي  دو زبان صورت 

معلـوم بـه   هـاي   فعـل   تبديل ساختارهاي فعلي به اسم و بالعكس، تغيير عناصر قيدي، تبديل 
 ةيند جاي دارد كـه متناسـب بـا شـبك    ااين فر ةزمر مجهول و بالعكس، و مانند آن همگي در

 ةترجم ـ گيرد. در مي  قرارخدمت رواني و رسايي متن د و درهد ميروابط دستور زباني روي 
بندي به سـاختار نحـوي و گـاه     دليل پاي شود كه گاه به  سهوهايي ملاحظه مي ،الشعريةكتاب 

  آن است: ةجمل ذيل از   ةكه نمونچندان رسا پديد آمده است  هايي نه  دليل تعديل جمله به
المبدأ القول بضرورة الابتعاد عـن محاكـاة الشـعر الجـاهلي      هذايتضمن  لا« متن عربي: ـ

و إنما يتضمن كذلك القول بضرورة اكتشاف آفاق غير معهودة في طرق التعبيـر   وحسب،
 ـ      إرسـاء   يوالغوص في أعماق النفس، ومقاربة الأشـياء والعـالم. وهـذا ممـا سـاعد عل

  ).53: 1989(ادونيس » التفردّ والابتداء يمصطلحات نقدية تؤكدّ كلهّا عل
بايـد از تقليـد شـعر جـاهلي     شاعر  اين سخن نيست كهاصل يادشده متضمن «ترجمه: 
يافت  و ره ،بيان، كنكاش در اعماق خويشتن ةهاي ناشناخته شيو  بلكه بايد افق ،دست بكشد

اصطلاحات نقدي به اشيا و جهان را نيز كشف كند. اين موضوع موجب تثبيت آن دسته از 
  ).56: 1397(ادونيس » تأكيد دارند شدن و آغازيدن شده كه همگي بر ويژه

در » حسـب «با قيد استثناي  راه هم» نفي«ساختار  ،شود مي  بالا ملاحظه  ةدر ترجم كه چنان
نفـي و بـدون تعـديل سـاختاري     عبارت ملاحظه نشده و جملـه بـه همـان شـكل م     ةترجم
پايـاني از رسـايي ترجمـه     ةفعل نيز در جمل ةكه حذف بدون قرين چنان يافته است. هم  انتقال

تنها بر ضرورت پرهيز  اين اصل نه«گونه است:  بالا اين ةجملي نهاد پيش ةكاسته است. ترجم
هـاي ناشـناخته در     دهـد كشـف افـق     بلكه نشان مـي  ،كند  از پيروي از شعر جاهلي تأكيد مي

اشـيا و جهـان تـا چـه ميـزان       يافـت بـه   كـاوي در جـان آدمـي، و ره     هـاي بيـان، ژرف     شيوه
انجاميـد كـه همگـي بـر فرديـت و       است. اين موضوع به تثبيت اصطلاحات نقدي  ضروري

  .»آغازگري تأكيد دارند
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  توجهي به ساختارهاي نحوي كم 2.4.5
به ساختار دستوري جمله برگـردان  توجهي  كم  يادشده در بخش پيشين، گاه  ةمسئلدرمقابل 

هايي در ذكر جايگاه مناسـب    لغزش ،ساخته است. براي نمونه راه همعبارات را با سهوهايي 
  جمله است: آن هاي زير از  اليه روي داده كه مثال  صفت و مضاف

 جـذرياً  يتناقض »الحديث« و »القديم« بمنحييه ،السـائد  العربي الفكر بنية إن: «متن عربي ـ
  ).92: 1989(ادونيس » الحداثة مع

اساس با  خود، از» جديد«و » قديم«، با دو گرايش ساختار رايج تفكر عربي: «ترجمه
عنـوان صـفت    به» رايج«). در اين ترجمه 92: 1397(ادونيس » مدرنيسم در تناقض است

سـاختار تفكـر   «صـحيح:   ة. ترجم ـنظر گرفته شده كه نادرست است در» ساختار« ةكلم
  ».  عربي رايج
  ).93: 1989(ادونيس  »مشهد الحياة اليوميةمرآة تعكس : «متن عربي ـ

عبـارت    ). در اين93: 1397(ادونيس  »زندگي ةتصوير روزاناي از انعكاس   يا آينه: «ترجمه
  .است  » تصوير زندگي روزانه«صحيح  ةاست؛ بنابراين ترجم» الحياة«صفت » اليومية« ةنيز كلم
 علـي  تخرج ثقافة ،قيد ولا فيها، قمع لا ثقافة بمجيءمن الوعد الواثق  نوع«متن عربي:  ـ

  ). 62: 1989(ادونيس » والنهي الأمر قيم
؛ فرهنگي كند مي  گري  سركوب  براي برآمدن فرهنگي كه بخش  اطمينان  اي  وعده  «ترجمه: 

  ). 64: 1397(ادونيس » آمرانه و ناهيانه تهي شدههاي  ارزش  كه از 
مترجمان بـرخلاف نظـر نويسـنده معنـاي      ،شود مي  ملاحظه  يادشده ةكه در ترجم چنان

شـكل مثبـت    مقصـود جملـه را بـه   موجود در سـاختار جملـه را ناديـده انگاشـته و     » نفي«
  اند كه برخلاف متن مبدأ است.  ساخته  منتقل

  ».قيدوبند...   بر ظهور فرهنگي بيبخش  اطمينان  اي  وعده  «ي: نهاد پيش ةترجم
» إلا من له ذهن ونظـر يرتفعـان بـه عـن طبقـة العامـة       لا يفهمها حقّ الفهم« متن عربي: ـ

 .)49: 1989(ادونيس 

كه تفكر و ديد وي از سطح فهـم عامـه    كند  درك مياين تصاوير را تنها كسي «ترجمه: 
در برگـردان ايـن عبـارت بـه      ،شـود   كه ملاحظه مي ). چنان52: 1397(ادونيس » فراتر باشد

  ساختار مفعول مطلق دقت نشده است.
  ».يابد   درمي نيكي به«ي: نهاد پيش ةمترج
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  گيري نتيجه. 6
ادونيس و تحليل و نقد تقابلي متن عربي و  الشعرية العربيةفارسي كتاب  ةبا نگاهي به ترجم

  فارسي در دو بخش واژگاني و ساختاري به نتايج ذيل دست يافته شد:
مثبتـي چـون   هـاي   ويژگـي   گر آن است كه باوجود  بررسي اين اثر در بعد شكلي بيان. 1

گـذاري   اعراب  و نمايه، نامه  كتاب  توضيحي، تنظيم هاي  پاورقي  مناسب، افزودن آرايي  صفحه  
چنان خطاهاي متعددي از نظر نگارشي و چاپي  و كتب عربي در متن همها  نام  دقيق ابيات و 

د و ش  ن موارد اشارهاي ةلب جدول به عمدقا كه در متن مقاله و درشود  مي  در متن ملاحظه 
 د.شوبعدي اين ترجمه موردعنايت مترجمان گرامي واقع هاي  چاپ  اميد است در 

ارزيابي شكلي متن عربي و فارسي نشان از التزام مترجمان در مراعات بخش ظاهري . 2
و برگردان  است جدا شدهگذاري  شماره  متن اصلي با  چون همفصول هاي  بخش  كتاب دارد. 

 . دهد مي  و عبارات نظم و نسق متن عربي را نشان ها  پارگراف  

براسـاس  هـا   واژه  در بخش محتوايي، رعايت ساختارهاي فارسي و تقـديم و تـأخير   . 3
؛ امـا عـدم اهتمـام لازم بـر     رود مـي   شـمار   بـه فارسي از امتيـازات ايـن ترجمـه    بندي  جمله  

موردبررسـي اسـت. ذكـر     ةاصلي ترجم ـو اصطلاحات ادبي نقص ها  معادل  سازي  سان يك
فارسـي   ةمتنوع بر اصطلاحات كليدي و پرتكرار متن فهم عبارات را بر خواننـد هاي  معادل  

 ه است. دديرياب ساخته و در برخي موارد موجب اختلال ترجمه ش

قالب حذف كلمه و جمله  داري هم در بخشي از ترجمه در به اصل امانتتوجهي  كم  . 4
 100  ةراف (درحدود سيزده سطر) از صفحآن برگردان يك پاراگ ةجمل . ازشود مي  ملاحظه 

مترجمان محترم دارد و لازم اسـت در  دقتي  كم  متن اصلي از قلم افتاده است كه حكايت از 
 و اصلاح شود. يردچاپ بعدي كتاب موردتوجه قرار گ

ها در برخـي از جمـلات     اژهنشيني و كلمات اصل هميابي  معادل  و گزيني  واژه  از نظر . 5
ا و نامـأنوس در نثـر ترجمـه    هـايي ناآشـن    معـادل  ،بـه همـين دليـل    .مغفول واقع شده است

 .كاهد مي  كه از رواني متن شود  مي    ملاحظه

  
  نامه كتاب

، ترجمـة حسـين ابويسـاني و اميـد پورحسـن،      بوطيقـاي عربـي  )، 1397ادونيس، احمد علـي سـعيد (  
 اميركبير.  تهران:

 ، بيروت: دار الآداب.الشعرية العربية)، 1989ادونيس، احمد علي سعيد (
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  ، تحقيق بدرالدين العلوي، بيروت: دار الثقافه.ديوان شعر بشاربن برد)، 1981برد (   بشاربن
الخطاب الشعري و الموقف النقدي في كتابـات الشـعراء العـرب المعاصـرين     «)، 2007بوهرور، حبيب (

  .جامعة منتوري ـ قسنطينة، أطروحة الدكتوراه في الأدب العربي الحديث، »ي نموذجاأدونيس و نزار قبان
 ، ترجمة غلام حيـدري، مجلـة  »ها، و الگوها نظريه  ها،  فرانظريه  اي بر  مقدمه  «)، 1387بيتس، مارسيا جي. (

  .4، ش 11، دورة رساني اطلاع  داري و  كتاب
زاده،   ، ترجمـة فرزانـه فرحـزاد و عبـداالله كـريم     در ترجمـه اصطلاحات كليـدي  )، 1390پالامبو، گيزپه (

  قطره.   تهران:
  .55، ش نامة فرهنگستان، »ها  ها و آسيب  نقد ترجمه در ايران: روش«)، 1393فريد، علي (  خزاعي

  .دار رسلان للطباعة و النشر و التوزيع، دمشق: ادونيس شاعر الدهشة وكثافة الكلمة)، 2010خير، هاني (
هـاي    پژوهش، »يافتة عربي در فارسي و چالش فراروي مترجمان  واژگان تحول«)، 1396، ربابه (رمضاني

 .16، ش 7، س ترجمه در زبان و ادبيات عربي

 ، ترجمة فاطمه ميرزا ابراهيم تهراني، تهران: قطره.درك و آموزش ترجمه)، 1394ژيل، دانيل (

 تهران: سخن.، شعر معاصر عرب)، 1387شفيعي كدكني، محمدرضا (

 ، تهران: مركز نشر دانشگاهي. درآمدي به اصول و روش ترجمه)، 1371پورساعدي، كاظم (  لطفي 

  .قاهره: مكتبة الشروق الدولية ،مجمع اللغة العربية )،1425( الوسيط المعجم
 ، تهران: ادنا.فرهنگ معين)، 1386معين، محمد (
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  سمت.  تهران:
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  .المتحدة للتوزيع


